The First Epistle to the Thessalonians
17372 N2 7m)

25 Tishrei, 5787

1 Thessalonians 1 IIpog Oeocahovikeig A of

! Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the church of the Thessalonians
which is in God the Father and in the Lord Jesus Christ: Grace be unto you,
and peace, from God our Father, and the Lord Jesus Christ. * We give thanks to
God always for you all, making mention of you in our prayers; > Remembering
without ceasing your work of faith, and labour of love, and patience of hope in
our Lord Jesus Christ, in the sight of God and our Father; * Knowing, brethren
beloved, your election of God. > For our gospel came not unto you in word
only, but also in power, and in the Holy Ghost, and in much assurance; as ye
know what manner of men we were among you for your sake. ® And ye became
followers of us, and of the Lord, having received the word in much affliction,
with joy of the Holy Ghost: 7 So that ye were ensamples to all that believe in
Macedonia and Achaia. ® For from you sounded out the word of the Lord not
only in Macedonia and Achaia, but also in every place your faith to God-ward
is spread abroad; so that we need not to speak any thing. ° For they themselves
shew of us what manner of entering in we had unto you, and how ye turned
to God from idols to serve the living and true God; '* And to wait for his Son
from heaven, whom he raised from the dead, even Jesus, which delivered us
from the wrath to come.

' TTadAog ko Zthovavog kai Tipdbeog, 1) éxkkAnoiq Oecoalovikéwy év Oed
natpi, koi Kupig Tnood Xpiot@d- xapig Opiv xal eipfvn &md Oeod kol
ToTpOg NV kol Kupiov Tnood Xpiotod. ? Ebyapiotodpev 16 Oe®d mavote
TEPL TAVTOV VHOV, PVElOV DUOV TTOLOVHEVOL €L TAOV TPOCELYDV THDV, °
S LT TG PVNHOVEDOVTEG DUOV TOD EPYOL THG TLOTEMG, Kol TOD KOO TG
ayamng, kol thg bmopovig Tthg éAntidog tod Kupiov nudv Tnood Xpiotod,
gutpocBev To0 Oeod Kol TATPOG NHAOV- * €1dOTES, AdeApol Nyortnpévol, VITO
Oe0D TNV €KAOYNV DHOV- ° OTL TO eVYYEALOV UGV 0VK £yevnOn eig DUPAG &v
AOY® povov, aAAa kal év duvaypel, kal €v Ilvedpatt Ayig, kai €v TAnpopopig
TOAAT), kaBhG oidate olot yeviBnpev év Opiy 8t dpac. ¢ kol Dpeig ppmTal oV
eyevnOnte kai tod Kuplov, de€dqpevol Tov Adyov €v OAifel TOAAR HETA XOPOLS
[Tvedpatog Ayiov, ” dote yevésBan DPAG TOTOLG TAOL TOIC TLOTEDOLGLY €V TT)
Moaxedovig kai év tf) Axalq. ® &g’ dpudv yop éEfyntal 6 Aoyoc tod Kupiov-
o0 povov év tf Makedovig kai év 7] Ayaig, GAAG kod £V TovTi TOMT 1) THOTIG
OOV 1) TPOG TOV Oeov e€eAnAvbev, dote pr) xpelov NUag €xetv AoAelv i °
a0TOL Yorp mEPL NHAOV ATy YEALOLGLY OOy €GOS0V EGYOUEV TTPOG DHAG, Kol
TOG EMeTPEYATE TPOG TOV OOV A0 TOV eldOAWV, dovAetely Oe@ (OVTL kol
aAnOwd, ** kol avopévely Tov viov adToD €K TV 0VPAVEVY, OV fYELPEV €K TV
vekpQV, Inocodv, TOV puopevov NUAg amo ThHS OpYNg THS EPXOHEVNG.



1 Thessalonians 2 ITpog Oeooalovikeig A P

' For yourselves, brethren, know our entrance in unto you, that it was not
in vain: ? But even after that we had suffered before, and were shamefully
entreated, as ye know, at Philippi, we were bold in our God to speak unto you
the gospel of God with much contention. * For our exhortation was not of
deceit, nor of uncleanness, nor in guile: * But as we were allowed of God to be
put in trust with the gospel, even so we speak; not as pleasing men, but God,
which trieth our hearts. ° For neither at any time used we flattering words, as
ye know, nor a cloke of covetousness; God is witness: ® Nor of men sought we
glory, neither of you, nor yet of others, when we might have been burdensome,
as the apostles of Christ. 7 But we were gentle among you, even as a nurse
cherisheth her children: ®* So being affectionately desirous of you, we were
willing to have imparted unto you, not the gospel of God only, but also our own
souls, because ye were dear unto us. ° For ye remember, brethren, our labour
and travail: for labouring night and day, because we would not be chargeable
unto any of you, we preached unto you the gospel of God. ' Ye are witnesses,
and God also, how holily and justly and unblameably we behaved ourselves
among you that believe: '* As ye know how we exhorted and comforted and
charged every one of you, as a father doth his children, ** That ye would walk
worthy of God, who hath called you unto his kingdom and glory. ** For this
cause also thank we God without ceasing, because, when ye received the word
of God which ye heard of us, ye received it not as the word of men, but as it is
in truth, the word of God, which effectually worketh also in you that believe. **
For ye, brethren, became followers of the churches of God which in Judaea are
in Christ Jesus: for ye also have suffered like things of your own countrymen,
even as they have of the Jews: *> Who both killed the Lord Jesus, and their own
prophets, and have persecuted us; and they please not God, and are contrary
to all men: '° Forbidding us to speak to the Gentiles that they might be saved,
to fill up their sins alway: for the wrath is come upon them to the uttermost.
7 But we, brethren, being taken from you for a short time in presence, not in
heart, endeavoured the more abundantly to see your face with great desire. **
Wherefore we would have come unto you, even I Paul, once and again; but
Satan hindered us. ** For what is our hope, or joy, or crown of rejoicing? Are
not even ye in the presence of our Lord Jesus Christ at his coming? *° For ye
are our glory and joy.

' Abtol yap oildate, adelgoli, TNV elcodov NUAOV TNV TPOS LHAG, OTL OV
Kevr) yéyovev: ? aAla kal mpomoaBovteg kal OPpLobévteg, kabwg oldare,
ev QAintmolg, émappnolacapeda v 1@ Oed NUOV AaAfjoal Tpog VUAG TO
evayYEALOV TOD Oe0D v MOAAD AydvL. ° 1] YOp TAPAKANGCLS TGOV OUK €K
TAGVNG, 00d¢ €€ akabapoing, obte v dOAW, * dAAX kKaBmg dedokipdopeda
010 TOD Oe0D MIoTELO VAL TO EDAYYEALOV, OUTW AtAODHEV, 0VY O AVOPOTTOLG
APECKOVTEG, XA TQ Oe@® TG dokIPALovVTL TAG Kopdiog NUOV. ° 0DTe Yap TOoTE
&v AOY® KoAokelog eyevnOnpev, kabawg oldarte, olte év Tpopdhoel mAeoveiag,
Oe0¢ paptug: © obte {ntobdvreg €€ avOpidmwv doEav, obTe A’ DPAV, obTE AITO
ALV, duvdypevol év Papet elvan g Xpiotod dmdotorotl. 7 GAN’ éyevriOnuev

NoL év pEcw VPOV, g av TPo@og BaAmn T éowthg Tékva: °

oVTWC,
OpELpOpEVOL DDV, €0d0KODHEV peTodoDVOL DUV 00 HOVOV TO €DOyYEALOV
T00 Oe0D, AAAX Kol TG €aLTOV Yuydg, dO0TL ayamntol Npiv yeyévnobe. °
HVNHOVeVETE YAP, AdeAPOL, TOV KOOV NUAV kol TOV poxBov: vukTog yop
Kol Npépag épyalopevol, mpog to [ emPapfical Tva DPOV, ExknpoEapev eig

1 Ppeig paprtupeg kot 0 Oedg, G 00iwG Kol

VOGS TO eVayYEALOV TOD OeoD.
Skalwg Kol APEPTTWG VULV TOIG mioTebovoty eyeviOnpev: ' koBdrep otdarte
DG EVal EKOOTOV DHAV, OC TOTHP TEKVH €XVTOD TOPAKOUAODVTEG DHAG Kol

2 kol popTupdpEvol, €ig TO mepuTaTioal VUGS GElwg TOD

nopapvfotpevol
©c0D T0D KAAODVTOG VUGG €l TNV €avTod Pactieiov kol d6Eav. ** Aux TodTO
Kol T)HELS e0XOPLOTOVHEY TG O adlalelntwg, 0Tl mapaiafovieg Aoyov
aKofg map MUV Tod BOeod €6¢€acBe o0 Adyov avOpdmwv, GAAX, KoB®G
EoTLV AANOOG, Aoyov OeoD, 0C Kol évepyeital €v DUIV TOIC mioTeELOLVOLY. **
OpelC yop pupntol eyevinte, adel@ol, TdV EkkANoldV ToD Oeod TOV 00OV
év 1] Tovdaiq év Xpiot@® Tnood- ot tadta émdbete kol DUELS VIO TOV 1dlwv
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GUHPLAETOV, kaB®Og kol avtol OO TdV Tovdaiwv, * TOV kol Tov Koprov

amoktelvévtwv ITnoodv kai tovg idiovg mpoenTag, Kol NUAC EkSwEdvTwy,

16 xALOVTWLV

Kol Oe® P ApeckOVIWV, Kol AoV AvOpOTOoLS EvavTiny,
UGG Toig €0veot Aadfjoon va cwBdoLy, €ig TO AVATTANPOCoUL ADTOV TAG
apoptiog mavrote: €pbace &¢ €' adToLg 1) Opyn eig Téhog. 7 Hpeig &€,
adeA@ot, AToPPaVIcOEVTES ALY’ DHOV TTPOG KALPOV DPOAG, TPOTOITEW 0V Kapdig,
TEPLOCOTEPWS EGTOVOACOEV TO TPOCHOTOV DUOV L1OelV €V TOAAL émBupiq:
% 510 NleAnoapev eABelv mpog vpag, eyw pév IMadlog kol amaf kol dig,
Kol EVEKOYEV THAG O oaTavaG. ° TIC yap NUGOV EATIC 1) XAPA 1) GTEPAVOG
KOLYXNOEWG; T) oYL Kol Dpele, Epmpocbev tod Kupiov Nudv Tnood Xpiotod év

1) a0ToD apovoig; *° DPELS Yop €ote 1) dOEQ NUOV Kol 1) YOPpA.
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' Wherefore when we could no longer forbear, we thought it good to be left
at Athens alone; ? And sent Timotheus, our brother, and minister of God, and
our fellowlabourer in the gospel of Christ, to establish you, and to comfort you
concerning your faith: * That no man should be moved by these afflictions:
for yourselves know that we are appointed thereunto. * For verily, when we
were with you, we told you before that we should suffer tribulation; even as
it came to pass, and ye know. ° For this cause, when I could no longer forbear,
I sent to know your faith, lest by some means the tempter have tempted you,
and our labour be in vain. ®* But now when Timotheus came from you unto
us, and brought us good tidings of your faith and charity, and that ye have
good remembrance of us always, desiring greatly to see us, as we also to see
you: 7 Therefore, brethren, we were comforted over you in all our affliction
and distress by your faith: * For now we live, if ye stand fast in the Lord. * For
what thanks can we render to God again for you, for all the joy wherewith we
joy for your sakes before our God; '* Night and day praying exceedingly that
we might see your face, and might perfect that which is lacking in your faith?
" Now God himself and our Father, and our Lord Jesus Christ, direct our way
unto you. '* And the Lord make you to increase and abound in love one toward
another, and toward all men, even as we do toward you: ** To the end he may
stablish your hearts unblameable in holiness before God, even our Father, at
the coming of our Lord Jesus Christ with all his saints.

1 Ao pnkéTL otéyovteg, edoKHoapEV kKatalewpOival év ABnvaug povot, ? kol
emepyopev TypoBeov 1OV adeA@ov NHOV Kal dtdkovov ToD OeoD kal cLVEPYOV
NHOV €V & evayYeAlw ToD XpLoToD, eig 10 otnpifot DPAC Kol Tapakarécal
VPO TTeplL THG TTLOTEWG VPGV, * TG pndéva caivesBan év taig OAiYeot TadTog:

* xal yop Ote mpoOg VUG Auev,
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avTol yop oldate OTL eig TobTO KeipeOa.
npoeAéyopev DUV OTL péAAopev OAIPecOat, kabmg kol éyéveto kal oldarte.
Sl TODTO KAY®, PUNKETL OTEYWV, EMEPPaL €l TO YVAOVAL TNV TUOTLV VPGV, UN
WG €melpacev DHAG O elpalwV, kal eig kevov YévnTal O KOTToG NUAOV. * &pTL
d¢ €éNBOvTog TioBéov mPOg NHAS AP’ VPOV Kol EDXYYEALCOHEVOL THIV TNV
ToOTV Kol TNV ayamnv DUV, kol OTL €xete pvelav NUOV ayadnv mavrtote,
¢mutofodvteg Nuag detv, kabdutep kal Npelg DPAG. 7 S TodTO TapeKANONpEY,
adel@ot, €@’ VULV émtl o) T OAYeL Kol avaykn ROV St TNG VPOV TLoTEWG:
® 0T vOV (dpev, éav vpelc otrkete év Kuplw. ” tiva yap edyopiotiov duvipedo
¢ O qvtamodobvar mepl VUGV, ¢l mhon Tf xapd 1) xaipopev 8t OUAC
éurtpocBev oD Oeod MOV, '’ VUKTOG Kal Nuépag Lep ¢k ePLoo0D dedpevoL
elg TO 18elv VUGV TO TPOCWTOV, KUl KATAPTICHL TX DOTEPTHATA TNG TLOTEWG
bpdV; 1t AbTog 8¢ 6 B0 Kol Tt UGV, kKai 6 Kbprog udv Tnoodg Xplotdc,
KotevBoval Ty 080V NPV TPOg LUag: ** buag 8¢ 0 Kdprog mAeovacor kol
mePLoceVOAL T QYT €l dAAAOLG Kal eig TavTag, kKabdurep Kol NeLS eig
Vg, 2 eilg 0 otnpl€at DPOV TAS KaPALaG AUERTTOVG €V AYLWGLVY), EPTTpocBev
100 @00 kal TaTpOg NUAOV, &v 1] mapovsiq Tod Kupiov nudv Tnood Xpiotod
HETA TAVTOV TOV AYlwV aOTOD.
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! Furthermore then we beseech you, brethren, and exhort you by the Lord
Jesus, that as ye have received of us how ye ought to walk and to please God, so
ye would abound more and more. * For ye know what commandments we gave
you by the Lord Jesus. ® For this is the will of God, even your sanctification,
that ye should abstain from fornication: * That every one of you should know
how to possess his vessel in sanctification and honour; * Not in the lust of
concupiscence, even as the Gentiles which know not God: ® That no man go
beyond and defraud his brother in any matter: because that the Lord is the
avenger of all such, as we also have forewarned you and testified. 7 For God
hath not called us unto uncleanness, but unto holiness. * He therefore that
despiseth, despiseth not man, but God, who hath also given unto us his holy
Spirit. * But as touching brotherly love ye need not that I write unto you: for ye
yourselves are taught of God to love one another. '* And indeed ye do it toward
all the brethren which are in all Macedonia: but we beseech you, brethren, that
ye increase more and more; '* And that ye study to be quiet, and to do your
own business, and to work with your own hands, as we commanded you; **
That ye may walk honestly toward them that are without, and that ye may
have lack of nothing. ** But I would not have you to be ignorant, brethren,
concerning them which are asleep, that ye sorrow not, even as others which
have no hope. ** For if we believe that Jesus died and rose again, even so them
also which sleep in Jesus will God bring with him. ** For this we say unto you
by the word of the Lord, that we which are alive and remain unto the coming
of the Lord shall not prevent them which are asleep. '° For the Lord himself
shall descend from heaven with a shout, with the voice of the archangel, and
with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first: 7 Then we which
are alive and remain shall be caught up together with them in the clouds, to
meet the Lord in the air: and so shall we ever be with the Lord. ** Wherefore
comfort one another with these words.

1 T Aoutdv odv, adedlot, EpoTdpev VUGS kol Topakalobuey év Kupio Tnocod
KB mapelafete map’ NUOV TO OGS Ol VUAS TEPLTATELV KAl APECKELY

> oldate yop Tivog moporyyeiag €dOKopEV

Oe®, v meplooednte POAAAOV.
Opitv S tod Kupiov Tnood. * todto yap éott OéAnpa Tod OeoD, O XYLOHOG
OpOV, améyeoBon DPAG aTO TG Topvelag: * eldéval EKAGTOV POV TO EXLTOD
okeDOg KTaoBaL €v ayloop®d Kol Tf, ° pr év mabel émbopioag, kabdrep kol
o €0vn Ta pny eldota TOV Oedv- © TO pr) LmepPaively Kol TAEOVEKTELY €V TR
TPAYHATL TOV GdeAPOV adToD- doTL €xdikog 0 Koplog mepl movtwv TovTwV,
KoBag kol mpoeimopev Opiv kal Stepaptupapedo. 7 o yop Exdlecev NUAG O
Oc0¢ émi akoBapoiq, GAN’ Ev aylaop®. ® Toryopodv 0 abetdvV ovk avBpwItov
aBetel, GAAX TOV Oeov TOV kol do6vta 1O Ivedpa adtod TO Aylov €ig DHAC.
’ Tlepl 8¢ g @rhadedpiog o0 ypelav Exete YPAQELY DHiv- adTOL yap VMELG
BeodidakTol éoTe €ic TO dyartdv aAAnAovg: ¥ kal yop moleite adTO €iC TAVTOG
TOUG GdeApolg Tovg €v OAN T Makedoviq. mapoakalodpey 8¢ DUAG, adeA@ot,

kol gulotipeicBon ovyadlel, kol Tpaocewy Ta 1oL,

Kol épyalesBon taig idiaig xepolv DUdV, kabmg LIV moapnyyeilapeyv- ? Tva

TEPLOGEVELY HAAAOV,

TEPUTATHTE EDOYNUOVWS TTPOC TOVG €W, Kol pndevog ypelav éxnre. ** O BEAw
d¢ DPAC Ayvoely, adelpol, Tepl TOV KOWHOPEVOV, tva ) AurtoBe, kabog kol
ol Aourol ot pr) éxovteg éAmida. '* el yop motevopev 0t ITnoodg amébave kal
avéatn, oUTw Kol 0 Oe0g Tovg KoynBévtag S tod ITncod Gel ovv avTd. *°
TOUTO yap VULV Aéyopev év Aoyw Kupiov, Ot npeig ol (@vTeg ol mepLhieumopevol
elg TNV mapovciav tod Kupiov, o0 pn @Bdcwpev tovg xoyundévrag '° ot
avTog 0 KOplog év keledopartt, €v @iy apxoyyéAlov, Kal v caAmyyl Oeod
Kotafrjoeton &’ obpavoD, Kol ol vekpol €V XpLoT@® AvacTHoovVToL TPOTOV:
7 gmertal NpeELg ol {OVTEC, ol mepLAeLopevol, apa 6LV odTolG aprtarynoopedo
ev vepélaig eig amavtnoy Tob Kuplov eig aépa- kai obtw mavtote obv Kupi
goopeda. ' dote mapakadeite AAARAOLG €V TOIG AOYOLG TOUTOLC.
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' But of the times and the seasons, brethren, ye have no need that I write unto
you. * For yourselves know perfectly that the day of the Lord so cometh as
a thief in the night. * For when they shall say, Peace and safety; then sudden
destruction cometh upon them, as travail upon a woman with child; and they
shall not escape. * But ye, brethren, are not in darkness, that that day should
overtake you as a thief. ° Ye are all the children of light, and the children of the
day: we are not of the night, nor of darkness. ° Therefore let us not sleep, as do
others; but let us watch and be sober. 7 For they that sleep sleep in the night;
and they that be drunken are drunken in the night. ®* But let us, who are of the
day, be sober, putting on the breastplate of faith and love; and for an helmet,
the hope of salvation. * For God hath not appointed us to wrath, but to obtain
salvation by our Lord Jesus Christ, '* Who died for us, that, whether we wake
or sleep, we should live together with him. '* Wherefore comfort yourselves
together, and edify one another, even as also ye do. > And we beseech you,
brethren, to know them which labour among you, and are over you in the Lord,
and admonish you; ** And to esteem them very highly in love for their work's
sake. And be at peace among yourselves. '* Now we exhort you, brethren, warn
them that are unruly, comfort the feebleminded, support the weak, be patient
toward all men. ** See that none render evil for evil unto any man; but ever
follow that which is good, both among yourselves, and to all men. ' Rejoice
evermore. '’ Pray without ceasing. '* In every thing give thanks: for this is the
will of God in Christ Jesus concerning you. ** Quench not the Spirit. ?° Despise
not prophesyings. ** Prove all things; hold fast that which is good. ?* Abstain
from all appearance of evil. ?* And the very God of peace sanctify you wholly;
and I pray God your whole spirit and soul and body be preserved blameless
unto the coming of our Lord Jesus Christ. ** Faithful is he that calleth you,
who also will do it. ** Brethren, pray for us. ** Greet all the brethren with an
holy kiss. *” I charge you by the Lord that this epistle be read unto all the holy
brethren. ?® The grace of our Lord Jesus Christ be with you. Amen.

! Tlepl 8¢ T@OV YPpOVLV Kol TOV KoupdV, adel@ol, ov ypelov €xete LUIV

? avtol yap akpipdg oidate ot 1) Npépa Kupiov wg kAémtng
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YpapecOo:

€V VUKTL oUTwG épxetal. * 0tav yoap Aéywouv, Eipnivn kal dopddela, tote

aipvidiog avtolg épiotatar 0AeBpog, Gomep 1) WOV T €v yaoTpl €xovon,
* opeilc 08¢, adelgpol, o0k €0TE €V OKOTEL, vat 1)
5

Kol 00 1) €KQUY®OLV.

TOVTEG DHELG Lol QOTOC €0Te Kol
6

NHEPA VUG ©OG KAETTNG katoAafn:

&pa obv pr) kabeddwpev
7

viol NUEPAG OVK ECHEV VUKTOG OVOE GKOTOLG:
@G kal ol Aowurol, AL ypnyopdpev kol vijgwpev. ” ol yop kobevdovteg
vokTOG kaBeddovol kol ol peBuokopevor vuktog peboovowv. ® Mueig O,
NUEPOG OvTeg VHPwpev, évduoapevol Bopoaka TioTe®S Kol Ayomng Kol
neplkepalaioy EATdo cwtnpiog * 0Tl obk €0eto Nuag 0 Oeog eig OpyTV,
aAM' elg mepumoinow cwtnpiog dix Tod Kupiov fudv Tnocod Xpiotod, ** tod
amofavovtog Umep NUAV, va elte ypnyopdpev eite kabevdwpev apa oLV
aOT® (Rowpev. ' 810 mapakadeite dAAAGAove kol oikodopeite eig TOV #va,
koBag kol moteite. ' Epwtdpev 8¢ OUPaG, aded@ol, eldéval TOVS KOTLOVTOG
év DUV kal mpoictopévoug DUGV év Kupiw, kal vovBetobvtag buacg, * kal
NyeloBol abToLGg LTTEP €K TTEPLEGOD €V YT LA TO EPYOV DTOV. lpTveveTE

* mopoakorodpev 8¢ Ouag, adelpol, vovbeteite TOLG ATAKTOUG,

év avTolg. '
nopopvdelioBe ToLg OALyoUyovg, avtéxeoBe TtV doBevdv, pakpobupeite
TPOC TAVTHC. *° OPATE P TIC KAKOV AVTL KOtkoD TVl Arod@®: dAAX TvToTe
TO ayoBov dudkete kal eic aAAnAovg kol eig mavtog. *°
17 18

TAVTOTE YOLPETE,

€V TaVTL eLYopLloTELTE: TODTO YOp OéAnpa
2

adloleintwg mpooebyeche:

Oeo0 év Xplot® Inood eig buac. ** 1o IMvedpa pr) ofévvute: ?° mpognteiog

2 2

ur) é€ovbeveite: ?' mavro ¢ doxipdlete: TO KAAOV KaTEXETE: *? QIO TOVTOG

eldovg movnpod améyecOe. *° A0TOg d¢ 0 Oe0g TNG elpRvng ayldoal DHOG
OAOTEAEIG: KL OAOKAN POV VPGV TO TVEDHA Kol 1] PuxT Kol TO CAOHA APEPTITOGS
* mMoTog O
26

év 11 mopovoig tod Kuplov nudv Inocod Xpiotod tnpndein. ?
KOAQV DpAG, 0¢ kol mowoel. »* Adedgol, mpocevyeche kol mepl NHAOV.
AomtdoacBe Tovg AdeEAPOVS TAVTOG €V PIANHATL ayiw. *7 0pkilw VUAC TOV
Koplov, avayvoobival thv émietodnv naot toig ayiolg ddelgpoic. ** H ydapig

100 Kuplov fpdv ITnood Xpiotod ped’ dpdv- apnv.

Faith Symbols

 Christianr.

Dharmic .

Jewishzg.

Muslim: Shia¥®, Sunni@.
Pagan: Apollo%¥, Hermesgg.
Pantheist © .

Atheist §.
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